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2.8 Die Erschließung alter Palmblatthandschriften durch Peter KHOROCHE (1987)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . xxxiii
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4.5.1 Die Glossen in Ms N . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . lix
4.5.2 Die Glossen in Ms T . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . lix
4.5.3 Schlußfolgerungen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . lx
4.6 Bemerkungen zur innertibetischen Überlieferung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . lxi
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5.3.1 Sinngetreue Wiedergabe des Sanskrit in gutem tibetischen Stil . . . . . . . . . lxv
5.3.2 Freiere Wiedergaben des Tibetischen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . lxviii
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Die Maňgala-Strophen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
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3. Kulmāşapiņðı̄jātakam . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
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9. ViśvaŁtarajātakam . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75
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